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CONSILIUL LEGISLATIV

AVIZ
referitor la proiectul de LEGE pentru ratificarea Protocolului

între Guvernul României Şi Guvernul Republicii Turcia în
domeniul educaţiei şi formării personalului pentru punerea în

aplicare a legii, semnat la Ankara la 21 mai 2024

Analizând proiectul de LEGE pentru ratificarea Protocolului
între   Guvernul   României   şi   Guvernul   Republicii   Turcia
domeniul  educaţiei  şi  formării  personalului  pentru  punerea

în
ln

aplicare  a  legii,  semnat  la  Ankara  la  21  mai  2024,  transmis  de
Secretariatul General al Guvemului cu adresa nr.103 din 28.04.2025 şi
înregistrat la Consiliul Legislativ cu nr. D340/28.04.2025,

CONSILIUL LEGISLATIV

În temeiul art. 2 alin. (1) lit. a) din Legea rm. 73/1993, republicată,
şi al art. 29 alin.  (3) din Regulamentul de organizare şi fimcţionare a
Consiliului Legislativ,

Avizează favorabil proiectul de lege, cu umătoarele observaţii
şi propuneri:

1.   Prezentul  proiect  de   lege  are   ca  obiect  de  reglementare
ratificarea   Protocolului    Între    Guvemul    României    şi    Guvemul
Republicii Turcia ^m domeniul educaţiei şi fomării personalului pentm
punerea ^m aplicare a legii, semnat la Ankara,1a 21 mai 2024.

2. Prin conţinutul său nomativ, proiectul de lege face parte din
categoria legilor ordinare, iar în aplicarea prevederilor art. 75 alin. (1)
din  Constituţia  României,  republicată,  prima  Cameră  sesizată  este
Camera D eputaţilor.

3. Precizăm că, prin avizul pe care îl emite, Consiliul Legislativ
nu se pronunţă asupra oportunităţii soluţiilor legislative preconizate.

4.   Chiar   dacă   nu   se   mai   poate   interveni   asupra   textului
Protocolului    semnat    ^m    limba    română,    semnalăm    faptul    că
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numerotarea ultimului articol este greşită. ARTICOLUL XV ar fi
trebuit    numerotat    ca    ARTICOLUL    HV,    acesta    succedând
ARTICOLULUI XIII.  De  altfel,  în  versiunea Protocolului  în  limba
engleză, al cărui text -confom clauzei protocolare finale vcz p7'eiJcz/cz z^77
cc}zzt/ o7.z.că7'ez. c7z.iJe/`ge7?,fe cJe z.77fe7`p7.efcr7.e -numerotarea arti co lului final
este  corectă,  ARTICOLUL  HV  umând  într-o  succesiune  logică
ARTICOLULUI   XHI,   situaţie   ^mtâlnită,   de   altfel,   şi   la   nivelul
Protocolului senriat ^m limba turcă.

Pe  de  altă  parie,  tot  la  nivelul  Protocolului  semnat  în  limba
română, semnalăm o abordare terminologică neunitară. Dacă, ^m limba
engleză, sintagma „Law Enforcement Personnel" din titlul Protocolului
este cea folosită şi în cuprinsul acestuia, fiind definită ca atare la pct. 3
de la ARTICOLUL 11, ^m Protocolul ^m limba română, la nivelul titlului,
se  foloseşte  sintagma  „personalului  pentru  punerea  în  aplicare  a
legii", ^m timp ce la pct. 3 de la ARTICOLUL H, este definită sintagma
„personal de aplicare a legii", care este folosită şi în restul textului.

Or, în limbaj convenţional, pentru unitate terminologică, confom
exigenţelor   de   telmică   legislativă,    czce/€czşz.   7?o/z.zf7cz.   ci/.  /3   #`e6%z.f
exprimate i"]ncti prim aceiaşi termeiri.
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